
     

رسِ؟   عنوانٍ أَجْمَلُ للِدَّ
٭

٭ أيُّ  

اِجْتِنا٭بُ المَْعصيةِ    خَزائنُ العْلومِ     طريقُ النّورِ 
٭ هر يک از عبارت هاى ستون دوم را به عبارت مناسب آن در ستون اول وصل كنيد:

 بِنورِ الـْفَهمِ.   اَللهُّ يـَفْتَحُ عَليَْنا 
 خَزائِنَ علومكَ.   إلهَي أَكرِْمْني 
 أبوْابَ رحمَتهِ.    أَخْرِجْنا  اَللهُّمَّ

 مِن ظلُمُاتِ الوْهمِْ.   إلهَي اُنشُْرْ عَليَنا 

 اشْـرَحْ لي صَدْري  رَبِّ
رْ ٭    لي أمْري و يسَِّ

وَ احْللُْ ٭ عُقْدَةً مِن لِساني
يفَْقَهو ٭ ا قَولي  ٭ 

٭ ٭ ٭
اَللهُّمّ أَخْرِ جْني  ٭ مِن ظـُلمُاتِ الوْهمِْ  ٭

و أَكرِْمْني  ٭ بِنورِ الفَْهْمِ.
 افتَْحْ عَليَناْ أبوْابَ رَحْمَتِكَ. اَللهُّمَّ

وَ انشُْرْ  ٭  علينا خَزائِنَ ٭   عُلومِكَ.

رْ      ٭. ُـعَسِّ رْ  و لا ت  يسَِّ رَبِّ
٭ حْ قلبي.  فـَرِّ اَللهُّمَّ

تِكَ سبيلا ً سَهْلـَةً.  لي إلى مَحَبّـَ
 انهَْجْ  ٭ اَللهُّمَّ

يطانِ عَلى عقلي سبيلا ً. إلهَي لاتجَْعَلْ لِلشَّ
ولا لِلبْاطِلِ عَلى عَملي دَليلا ً.

  و جَنِّبنْا  ٭  مَعْصِيَتَكَ.
اَللَّهُمّ أَلهِْمْنا  ٭  طاعَتَكَ  ٭

بِرَحْمتِكَ يا أرْحَمَ الرّاحِمينَ.

عْ اِشْرَحْ: وَسِّ
سَبيل: طريق؛ مذكّر و مؤنّث

ربِّ = رَبّي
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ف  معرَّ
بالإضافة

به راستى چه نيازى به دانستن موضوع معارف داريم؟ آيا فهميدن اين 
بحث، كمكى  به فهم معناى عبارت مى كند؟

معارف

ضميرعَلمَ

ف بألموصولإشارة معرَّ

المعرفة والنّكرة

جمله اى را نمى توان يافت مگر اين كه به نحوى با موضوع »معرفه و نكره« 
ارتباط داشته باشد.

پى بردن به چگونگى معرفه كردن يک اسم نكره مهم است.
پى بردن به تأثير »ال« و »اضافه« در فهم معناى دقيق جمله هاى عربى اهميّت 

بسيار دارد.
اسم هاى معرب، معمولاً با يكى از سه حالت ذيل ديده مى شوند: 

داراى تنوين، داراى اَل، اضافه.



     

در ميان تصاوير زير، كدام تصوير براى شما شناخته شده و كدام يک ناشناخته است؟

و  »نكره«  ما  براى  افراد  و  پديده ها  از  پاره اى  طبيعت،  عالم  در  كه  مى دانيم 
ناشناخته اند و پاره اى ديگر شناخته شده و »معرفه«. در عالم كلمات نيز چنين موضوعى 

را مى توان مشاهده كرد.

به اسم هايى كه بر شخص يا شىء نامشخص دلالت دارند »نكره« مى گوييم.
به اسم هايى كه بر شخص يا شىء مشخصى دلالت دارند »معرفه« مى گوييم.

اكنون در مجموعه هاى زير اسم هاى معرفه و نكره را از يكديگر جدا كنيد:

إيران

كتابٌ

مريم

اصفهان

كتابُ عليّ

بغداد

موسی

طالبةٌ

      كارون 
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به    ه ر شا ا ى  ا بر
جمع هاى غير انسان 
»تلك«  و  »هذه«  از 
استفاده مى كنيم: هذه 
كتبٌ. تلك أشجار.
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عَلمَ، ضمير،  مانند:  هستند،  شده  شناخته  و  معرفه  خود  خودى  به  اسم ها  برخى 
اشاره، موصول.

باضمير، اشاره و موصول در سال قبل آشنا شديم.

به چه اسم هايى عَلمَ مى گوييم؟

نام  و  كنيم  انتخاب  جنس  يک  افراد  ميان  از  را  فردى  هرگاه 
مشخّصى را بر او بگذاريم، در زبان فارسى آن را »اسم خاص« و در 

زبان عربى »عَلمَ« مى گوييم؛ مانند: جواد، فاطمه، ايران، البرز...

 آيا يک اسم نكره را مى توان معرفه كرد؟

آرى
اضافه شدن به يک اسم معرفهمُعرّف به »أل«

 معرفه معرفه  نكره     معرفه   نكره  ال 
 كتابُ المعلمِّ  المعلمُّ  كتابٌ     الطالبُ   طالبٌ  ال 

 كتابكَُ كَ  كتابٌ      المعلمّةُ   معلمّةٌ  ال 

اين  »معرفه« و در غير  باشد  قرار داشته  زير  از شش گروه  يكى  هر اسمى كه در 
صورت »نكره« است:

عَلَم

ضمير  معارفاشاره 
ف به اضافه معرَّ

ف به اَل معرَّ

موصول

سؤال كليدى

خلاف  بر  عربى  در 
فارسى، نكره علامت 
پس    ندارد خاصّى 
علامت  لزوماً  تنوين 

نكره نيست
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1ــ هر اسمى نكره است مگر اين كه جزء يكى از معارف باشد.
2ــ الف ولام و تنوين با يكديگر جمع نمى شوند.

3ــ در هنگام اضافه، اسم اول )مضاف( نه »ال« مى گيرد و نه »تنوين«.
4ــ اسم هاى معرب معمولا ً به يكى از سه حالت زير ديده مى شوند:

    داراى تنوين، داراى اَل، مضاف.

 معرفه و نكره مربوط به كدام يک از اقسام كلمه است؟
چرا »كتابٌ« نكره است؟

گزينه هاى صحيح را انتخاب كنيد:

الف( الكتابُ التلميذِ
ب( المعلّمٌ

كتابُ التلميذِ
المُعَلِّمُ



      

1ــ در ترجمهٔ اسم های نکره، گاهى »ى« )وحدت و يا نكره( اضافه مى كنيم:
    رأيتُ طالباً. دانش آموزى را ديدم. )يک دانش آموز را ديدم.(

2ــ اسم بعد از اشاره هرگاه همراه »ال« باشد )مشاراليه(، اسم اشاره به صورت مفرد ترجمه مى شود:
) )آن دانشمندان، گرامی هستند أولئكَ العلماءُ محترَمونَ. 

) )اين دانش آموزان، كوشا هستند هؤلاء الطاّلباتُ، مجتهداتٌ. 

مَن الأفضَلُ؟
كسى كه بهتر است؟

بُ مِن حالي وحالِكَ. قْرِ: أنا أتعََجَّ في يوَمٍ مِنَ الأياّم قالَ بلبلٌ لِلصَّ
در روزى از روزها بلبل به شاهين گفت: من از حال خويش و حال تو تعجّب كردم.

مٌ و محبوبٌ  عِندَ النّاسِ، يحَْمِلكَُ الأشرافُ عَلىَ أيدْيهِم   أنتَ مُكَـرَّ
َّكَ لاتـَتَکَلَّمُ. مَعَ أن

تو نزد مردم گرامى و محبوب هستى، اشراف تو را بردست حمل مى كنند با اين كه تو 
سخن نگفتى.

قْر  الصَّ قالَ  دُ.  وأُغَرِّ أتکَلَّمُ  أنيّ  مَعَ  مُحْتَقَرٌ  و  مَحْبوسٌ  وَلكِنّّي 
لِلبلبل: هذا أمـرٌ واضِحٌ.

امّا من زندانى و خوارشده هستم با اين كه سخن گفته ام و آواز مى خوانم. شاهين به بلبل 
گفت: اين امر واضحى است. 

ّـَني أصيدُ لهَُم ولا أتـَكَلَّمُ؛ لكِٰنَّكَ  هٰؤلاءِ النّاسُ يـُكْرِموننَي   لِأن
دُ ولا تعَْمَلُ عَمَلا ً. تـُغَـرِّ

اينان مردمى هستند كه مرا گرامى مى دارند زيرا من براى شما شكار مى كنم و حرف 
نمى زنم؛ امّا تو آواز مى خوانى و كارى انجام نمى دهى.

4ــ به ترجمهٔ فارسی جمله های زير دقّت کنيد:
اين مردی است. هذا رجلٌ . 

اين مرد؛ هذا الرجلُ.  
حِ الْأَخْطاءَ  المَْوجودةَ في التَّرجمةِ: ةٍ ثم صَحِّ اِقرأ النَّصَّ التّاليَ بدقَّ

)اين دانش آموز است.( هذا طالبٌ .  
)اين ها دانش آموز هستند.(  هؤلاء طـُلّابٌ.  

3ــ اسم بعد از اشاره هرگاه بدون »ال« بيايد، اشاره طبق صيغهٔ خود ترجمه مى شود:
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 هَذا القْرآنَ يهَْدي ٭ لِلَّتي هي أقْوَمُ  ٭     إنَّ
 هل يسَتَوي الَّذينَ يعَْلمَونَ والذّينَ لايـَعْلمَونَ 

  ٭. بشَاشَةُ الـْوَجْهِ ٭ خيرٌ مِن سَخاءِ الـْكَفِّ
 عَن البْاطلِ.

٭
 اَلعْاقلُ مَن ابـْتَعَدَ  

نْ أنواعَ الْمعارفِ: اِقرأ الْعباراتِ التّاليةَ وعَيِّ

عَيِّن الجْملةَ الّتي كُـلُّ أسمائهِا معرفةٌ:

اَلـْعُذْرُ عندَ كِرا٭مِ النّاسِ مَقْبولٌ. 
 اَللِّسانُ جِرْمُهُ صَغيرٌ وجُرْمُهُ كبيرٌ. 

   بابهُا«.   اَلنبيّ )ص(: » أنا مَدينةُ العْلمِ وعَليٌّ
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رْفيّ  للِإعرابِ والتَّحليلِ الصَّ

أَكْمِل الْـفَراغَ على حَسبِ ما قرأْناه مِن الْقواعِد حتّى الْآنَ:

لُ مِن القْرآنِ ماهو شِفاءٌ ورَحمَةٌ لِلمْؤمنينَ   ونـُنَـزِّ
رفيّ اَلإعراباَلتّحليل الصَّ

، مُعْرَب  مِن……، متعدٍّ نُـنـَزِّلُ: فعلٌ مضارعٌ، لِلمْتكلمّ ……، مزيدٌ ثلاثيٌّ

عَيِّن المُرادِف و المُضادّ: )= ، ≠(

ظلُمُات …… أضواء القول …… الکلام   رَ  رَ …… عَسَّ يسََّ
بَ جَنَّبَ …… قَـرَّ بيل …… الطََّريق  السَّ أَخرِجْ …… أَدخِلْ 

من: حرف، عامل……، مبنيٌّ على……
ما: اسم، موصول عام، ……، مبنيٌّ على……                                  مفعولٌ به و…… ……
هو: ضمير، …… مرفوع، ……، معرفة، مبنيٌّ على……                     مبتدأ و …… ……

شفاء: اسم، ……، مذكرّ، جامد، ……، معرب                                 خبر و ……
و: حرف، غير عامل، ……

رحمة: اسم، مفرد، ……، جامد، ……، معرب                                       ــــ
لـِ : ……………………

الـ: حرف، ……………………، ……………………
المؤمنينَ: اسم، جمعٌ سالمٌ لِلمْذكرّ، …… ، ……

فعل وفاعلهُُ…… ، والجْملةُ



     

در مباحث زبان شناسى، ابتدا ظاهر الفاظ و ساختار ظاهرى كلمات مورد بحث 

قرار مى گيرد؛ آن گاه ساختار جمله و سرانجام تدوين قواعد و اصول ساختار يک زبان 

با عنوان »دستور زبان«

اما گاهى ادباى سخن شناس، از اين مرحله فراتر مى روند و دلالت ها و معانى 

پنهان كلمات و جملات را مورد مطالعه قرار مى دهند

مقدّمه

1ــ جلوه هاى زيباشناسى در قرآن كريم 

و  مفعول  و  فاعل  تشخيص 
مبتدا و خبر…… در حقيقت 
شناخت ظاهر جملات است

متن  يک  وراى جملات  در 
ادبى اعجاز آميز چون قرآن 
كريم، معانى و مفاهيم شگرفى 

نهفته است

حالت ترديد يا انكار داشته باشد، ساختار سخن بايد با يک عبارت عادى و ساده فرق 

 بلاغت حكم   مَقامٍ مَقالٌ«  و اين همان رعايت مقتضاى حال است كه گفته اند: »لِكُلِّ كند

مى كند كه معانى را بسنجيم و توانايى مخاطبان را در نظر بگيريم و به »حالِ« آنها توجه كنيم 

و سرانجام با رعايت همهٔ اين شرايط، سخن مناسب را بر زبان آوريم

 در اين صفحات  و اين ها همه در كلام الهى به نحو اَتمَّ و أكمل رعايت شده است

برآنيم كه گوشه اى از اين ظرايف و دقايق را بنمايانيم و گامى در جهت فهم و درک بهتر 

كلام وحى برداريم

در اين صفحات مى خواهيم به جنبه هاى بلاغى و مدلولات پنهانى كلام وحى، نظرى بيفكنيم

فصاحت و بلاغت

سخنى را »بليغ«  شناخت نكات بلاغى يک زبان، جلوه هاى زيباشناسى آن زبان را آشكار مى كند

به شمار مى آوريم كه علاوه بر فصاحت كلمات، مطابق »مقتضاى حال« نيز باشد

 مثلاً هرگاه مخاطب نسبت به كلام گوينده  بلاغت حكم مى كند كه سخن، مطابق »حالِ« مخاطب باشد

1
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اِقرأ »زيارةَ أمين اللّهِ« و ترجِمْها إلى الفْارسيّة:

اَللهُّمّ فاَجْعَلْ نـَفْسي مُطمئنّةً بِقَدَرِكَ، راضيةً بقضائِكَ، مُولعََةً 
نزُولِ  على  أوليائكَ،… صابرةً  لِصَفْوَةِ  مُحِبَّةً  دُعائكَ،  و  بِذكرِْكَ 
بلائكَ، شاكِرةً لِفَواضِلِ نـَعْمائِكَ، ذاكِرةً لِسَوابغِ آلائِكَ، مُشتاقةً 

دَةً التَّـقْوَى لِيَومِ جَزائكَ... إلى فرَْحَةِ لِقائكَ، مُـتَـزَوِّ
٭  ٭  ٭

سوابغ: کامل ها، تمام ها )جمعِ سابِغ( صَفوة: برگزيده 
متزوّدة: توشه گيرنده مولعة: مشتاق، حريص 

آلاء: نعمت ها )جمعِ إليْ( فواضل: گسترده ها )جمعِ فاضِلة( 
نعماء: احسان

 10   
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 اللهُّ عنكَ وحَكَمَ ٭  بيني و  ـ رَضِيَ ٭
 بنِ أبي طالبٍ. بينَ عليِّ

 )ع( إلى السّوقِ.  ٭ والنّاسُ في بيُوتهم. خَرجَ عليٌّ اَلهَْواءُ حارٌّ

ـ لا تخَْرُج الْآنَ.

مسُ مُحْرِقَةٌ. ـ اَلشَّ

 مُحتاجاً يطَـْلبُُ مُساعدةً. ـ لا، لعََلَّ

وفي الطرّيقِ

…لكَـنْ 
٭ 
ثقَيلةٌ

 … حيلـةَ لا
اَلْأطــفـالُ… 
اَلـْـجـــو٭ عُ… 

اَلعْطشَُ…
ماذا أفعَلُ؟!

 )ع(  فحَمَلهَا فنََظـرَ إليها عليٌّ
٭
فجاءَ وأخذَ مِنها القِْرْبـَةَ 

إلى بيتها وسألهَا عن حالِها:

 بنُ أبي طالبٍ زَوجي  ـ بَعَثَ عليُّ
سَمِعنا  أيّامٍ  بعدَ  و  الثُّغو٭رِ  إلى 

خبرَ وفاتهِ

يـَتامَى٭  وليسَ  أطفالٌ  و لي 
عندي شيءٌ. فقد ألجَْأتَنْي٭ 
رورةُ إلى خدمةِ النّاسِ.. الضَّ

ذَهَبَ عـلـيٌ )ع( 

دارِ  إلى  محزوناً 

الحْكومةِ وحَمَلَ 

زنبيلا ً فيه طعامٌ.

ـ مَن يـَقْـرَعُ البْابَ؟فرَجَعَ وقَرَ٭        عَ البْابَ.

ـ أنا ذلكَ العْبدُ الذّي حَمَلَ مَعَكَ القِْرْبةَ. 
طفالِ.  معي شيئاً لِلَْ اِفتْحي البْابَ. إنَّ
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 بنَ أبي طالبٍ  ، اِجْعَلْ عليَّ يا بـُنَيَّ

 في أمْرِكَ . ا مَـرَّ   مِمَّ
٭
في حِلٍّ 

فذََهَبَ عليٌّ )ع( إلى طِفْليَْنِ صغيرينِْ و جَعَلَ التَّمرَ          ٭ في فمَِهِما 

 مِنهُما: و هو يقول لِكُلٍّ

ـ أنا أقْدَرُ مِنكَْ على تهَْيئةَِ الخُْبزِ؛ 

فاَلعَْبْ أنتَ مع الْأطفالِ.
اكتِْسابَ الثَّوابِ،  ٭  حِبُّ أُ إنيّ    ـ 

فاَنـْتَخِبي ٭ بين هذينِْ الْأمْرينِْ: 

 )ع( وقالَ: فدََخَلَ عليٌّ

اللَّعِبِ ٭  أو  الخُْبزِْ ٭  تهَْيئةِ ٭ 
مع الْأطفالِ.
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الرّجُلِ  هذا  على  أَفرِْغْ    اَللهُّمَّ ـ 
 بنُ أبي  خيرَك و ثوابكََ ولكن عليُّ
، كيفَ  هو لاينظـُرُ إلى حالِ  طالب ٍ
محرومونَ  نحنُ  المْحرومينَ؟! 

ولكن هو...!

فيما  منكِ  واحَيائي  بل  لا،  ـ 

رْتُ في أمْرِكِ . قَصَّ

، معذرةً يا أميرَ الْمؤمنينَ. واحَيائي ٭

   لي ماذا أفعلُ؟! 
٭

 و يلٌ 

ويحَْكِ  ٭.

 أتعلمينَ من هو؟! 

هو أميرُ المْؤمنينَ.

جاءَت امْرأةٌ وشاهَدَتْ خليفةَ 
حينئذٍ ٭

ـبتَْ. المْسلمينَ وتـَعَجَّ

، هذا جَزاءُ مَن نسَِيَ المَْساكينَ واليَْتامَى.  يا عليُّ
٭

  ذُقْ 

:
٭
فلمَّا أشْعَلهُ   )ع( إلى سَجْرهِ.  فبادَرَ عليٌّ

نّورَ.  التَّ  أخي، اُسْجُر ٭
و بعدَ ساعةٍ

فذََهَبتَْ إليَهِ و هي تعَْتَذِرُ …!



      

: ٭ عَيِّنْ عنواناً مُناسِباً آخَرَ للِنَّصِّ

: حيحَ على حَسَب النَّصِّ ٭ عيِّن الصَّ

1ــ اَلوْالي ٭ لِرعيَّتِه ٭ كالْأبَِ لِأولادِه.
2ــ مِن وظائِـفِ المُْسلمِْ مُساعدةُ الْآخَرينَ.

3ــ اَلمْرأةُ هي التّي سَجَرَت التَّنّورَ.
 )ع( هو الَّذي لعَِبَ مع الْأطفْالِ.  4ــ عليٌّ

5  ــ عَرفتَ المْرأةُ الفْقيرةُ عليّاً )ع( مِن البِْدايةِ ٭  .

٭ أَجِبْ عن الْأسْئلةَِ:

وقِ؟  )ع( إلىَ السُّ ا خَرجَ عليٌّ 1ــ كيف كان الهْواءُ لمَّ
2ــ ما قال أميرُ المْؤمنينَ )ع( بعد أن أشْعَل التَّنورَ؟

:) ٭ للتَّعريب )اِنـْتخَِب الجُْملَ مِن النَّصِّ

1ــ چه كار كنم؟
2ــ آيا مى دانى او كيست؟
3ــ من بر تهيّهٔ نان تواناترم.

٭ المفردات

اُذكُرْ مُضادّ أو مُرادف هذه الْکلماتِ:

 ………………  ≠  ……………… خير ………………    محزون≠ ≠ حارّ
 ………………    بعََثَ = ………………  ≠ ………………  کبير ≠ خَرَجَ 

حينَئذٍ =………………  شاهَدَ = ……………… وَيحَْك =……………… 
مَعذِرَةً =………………   التَّمر = ………………   قَرَعَ = ………………

 14   
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الأصليّ

پى بردن به نقش كلمات، ما را در فهم ترجمهٔ صحيح يارى مى كند.

چرا اين بحث را مى آموزيم؟ آيا به راستى يادگيرى موضوع 
»علامت هاى فرعى اعراب« تأثيرى در فهم معناى عبارت ها دارد؟

1ـ المثنّى
لم  السا الجمع  2ـ 

للمذكّر
لم  السا الجمع  3ـ 

للمؤنّث
الممنوع  الاسم  4ـ 

من الصّرف

علاماتُ الإعرابِ الفرعيّةُ )1(

التقديريّ

المحلّيّ

الظاهريّ 
الفرعيّ

 آيا در مثنّى و جمع مذكرّ سالم تفاوتى بين دو علامت هر يک از آنها وجود دارد؟

ـ  نيست، بلكه هر كدام از اين ها  ْـ ـ ًـ ـ ٍـ ـ َـ ـ ِـ ٌـ ــ ُـ  علامت هاى ظاهرى اعراب تنها  
جانشينانى دارند.

يادگيرى موضوع »علامت هاى فرعى اعراب« ما را در يافتن نقش صحيح 
پاره اى از كلمات يارى مى كند.

أنواع الإعراب



   16  

در عالم كلمات گاهى علامت هايى به جاى علامت هاى ديگرى مى آيند و همان وظيفهٔ علامت هاى 
اصلى را ايفا مى كنند.

»علامت«ها هميشه بيانگر نقش و وظيفهٔ صاحب خود هستند. اما به راستى در زبان عربى چه 
علامت هايى جانشين دارند؟

اما اسم هاى مثنّى و جمع هاى سالم چگونه اعراب مى پذيرند؟

ْـ نشان داده  ُـــٌـ ٍـ ًــ
ِـ ـ َـ علامت هاى اعراب كلمات، معمولا ً با علامت هاى 

مى شود.

إعراب كلمهٔ »الغزالة« چرا در مثال هاى بالا تغيير كرده است؟
آيا كلمهٔ »الغزالة« مفرد است يا مثنّى يا جمع؟

1ــ  شَرِبَت الْغَزالةُ.        2ــ  رَسَمتُ الْغزالةَ.         3ــ نَظَرتُ إلى الْغزالةِ.

به مثال هاى زير توجّه كنيد:

1ــ اسم های معرب و مبنى را به خاطر مى آوريد؟
2ــ مى دانيد مقصود از إعراب چيست؟

3ــ مى توانيد علامت هاى اعراب كلماتى را كه زير آنها خط كشيده شده مشخص كنيد ؟
الإنسانُ سيُشاهِدُ نتيجةَ عمَلِه.

آيا

إعراب
آيا مى دانيد چرا حركت آخر كلمات معرب با يكديگر تفاوت مى كند؟



     

 1ـ مثنّى
به مثال هاى زير توجّه كنيم:

به مثال هاى زير توجّه كنيد:
2ـ جمع مذكّر سالم

»الف« در اسم هاى مثنّى، علامت مرفوع بودن كلمه است )به جاى ضمّه(؛
و »ياء« در اسم هاى مثنّى، علامت منصوب بودن يا مجرور بودن كلمه است )به 

جاى فتحه يا كسره(.

 يافتن نقش كلمات، مشكل گشاى بسيارى از كليد طلايى
سؤالات است.

ـ آيا علامت هاى مثنّى را به خاطر مى آوريد؟
ـ چرا كلمهٔ »الغزالة« يک بار با علامت »الف« آمده است و بار ديگر با علامت »ياء«؟

شَرِبتَ الغَْزالتَانِ.             رَسَمْتُ الغَْزالتَيْنِ.         نظَرَْتُ إلىَ الغْزالتَيْنِ.

جَلسََ المْعلمُّ.                 رَأيتُْ المْعلمَّ.            سَلَّمْتُ على المْعلمِّ.

مثنّى علامتى  اسم  در  »الف« 
است براى دو موضوع: مثنّى 

بودن، مرفوع بودن.
است  علامتى  مثنّى  در  »ياء« 
مثنّى  موضوع:  سه  براى 
بودن، منصوب بودن و مجرور 

بودن.
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حال به مثال هاى زير توجّه كنيم:

   جَلسََ المْعلمّونَ.                  رَأيتُ المْعلمّينَ.                  سَلَّمْتُ على المْعلمّينَ.
ـ آيا علامت هاى جمع مذكرّ سالم را به خاطر مى آوريد؟

ـ آيا مى دانيد هر كدام از علامت هاى جمع مذكرّ سالم در چه موقعى به كار مى روند؟
ـ در ستون اول »واو« جانشين چه علامتى شده است؟

ـ در ستون دوم و سوم »ياء« به جاى چه علامت هايى آمده است؟

كليد طلايى 
راهنماى ما براى ترجمهٔ يک جمله، تشخيص نقش 

كلمات آن جمله است.

»واو« در جمع مذكرّ سالم، علامت مرفوع بودن كلمه است )به جاى ضمّه(. »ياء« در جمع 
مذكرّ سالم، علامت منصوب يا مجرور بودن كلمه است )به جاى فتحه يا كسره(.

اِملأ الْفراغَ بالْكلمةِ الْمناسبةِ:

)مُجتهدينَ، مجتهدونَ( 1ــ هؤلاءِ…………… . 
)اَلصّادقونَ، اَلصّادقينَ( 2ــ …………… يـَنجَحونَ. 

مذكرّ  جمع  اسم  در  »واو« 
براى  است  علامت  لم  سا
و  بودن  جمع  موضوع:  دو 

مرفوع بودن.
مذكرّ  جمع  در  »ياء«  ٭ 
براى  است  علامتى  سالم 
سه موضوع: جمع بودن، 
منصوب و مجرور بودن.
٭ »نون« در مثنّى و جمع 
مذكرّ سالم تأثيرى در معنى 

ندارد.
   18  
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3ــ كتََبتُْ……… . )تمرينَيْنِ، تمرينانِ(
4ــ فشَِلَ……… . )الكْاذبانِ، الكْاذبـَيْنِ(

هر يک از اسم هاى ستون »الف« را به اعراب مناسب آن در ستون »ب« وصل كنيد:

محرومينَ

مؤدّبونَ

مُخلِصَيْنِ

مجاهدانِ
بالف

رفع

نصب

جرّ

در مثنّى و جمع مذكرّ سالم علامت هاى اعراب با »حروف« 
نشان داده مى شوند و از نوع »فرعى« مى باشند.

»الف« علامت رفع در مثنّى
»واو« علامت رفع در جمع مذكرّ سالم

»ياء« علامت نصب و جر در مثنّى و جمع مذكرّ سالم
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سعى كنيم معانى كلماتى را كه 
نمى دانيم، با مراجعه به كلمات 
موجود  قرائن  يا  خانواده  هم 

در جمله، حدس بزنيم

ــ علامت »ين« ميان مثنّى و جمع مشترک است؛ در هنگام ترجمه به حركت نون و ما قبل ياء و يا 
قرائن موجود در جمله دقّت كنيم.

ــ در زبان عربی هرگاه فاعل از نوع اسم ظاهر و مثنی يا جمع باشد؛ فعل در آغاز جمله به شکل مفرد 
می آيد و در ترجمهٔ فارسی آن فعل را جمع ترجمه می کنيم. مثال: 

کتب الطلّابُ دُروسهُم. دانش آموزان درس هايشان را نوشتند.
ــ در هنگام ترجمه به مرجع ضماير غايب دقّت كنيم.

ــ دقّت در زمان افعال، لازم و متعدى بودن آنها، مفرد و مثنّى و جمع بودن كلمه، تشخيص فاعل و 
مفعول از جمله امورى است كه براى يک ترجمهٔ صحيح بايد به آن توجّه كرد.

: ـةٍ ثم عيِّن الأخطاءَ الْموجودةَ في ترجمةِ النَّصِّ اِقرأ النَّصَّ التّاليَ بدقَّ

اَلْيدُ الّتي محبوبةٌ عندَ اللّهِ

 کانَ نبَيُّنا الْكريمُ )ص( جالِساً مع بعَضِ أصحابِه في مَجلسٍ.   1

 فهَِمَ الحْاضرونَ  3  فدَخَلَ عليهم رَجُلٌ أسمَرُ و لهَُ کفَّانِ خَشِنَتانِ.  2

َّه فلّاحٌ. مِن ظاهرِه أن
 حينَ شاهَدَ أحدُ الحْاضرينَ الرجُلَ المُْسلِمَ على هذه الهَْيئةِ  4

حَ في مكانِـهِ   حين شاهَدَه تفَسَّ  النّبيَّ  لكنَّ 5 ضَحِكَ و قَصَدَ اسْتِهزاءَهُ 
بَ الحْاضرونَ مِن هذا   فتَعَجَّ 7 بَ بِهِ. وأجلسََهُ إلى جانِبه و رَحَّ 6 لهَُ 
 )ص( يدَ الفْلّاحِ بيدِه الكْريمةِ و  ثمُّ كثَرَُ عَجَبهُُم حينَ أَخَذَ النبيُّ

  8 الْأمرِ 
َّها يدٌ يحُبُّها اللهُّ و رسولهُ«.  »إنهّا يـَدٌ يحُِبُّها اللهُّ و رسولهُ، إن 9 قال: 

»دستى كه نزد خدا محبوب است«
پيامبر بزرگوار ما )ص( همراه بعضى از صحابه در مجلسى    1
و  گندمگون  چهره اى  داراى  كه  رفت  آنان  نزد   مردى  2 است نشسته 
       حاضران از ظاهرش متوجّه شدند كه او كشاورز است 3 دستانى زِبرْ بود
 زمانى كه يكى از حاضران مرد مسلمان را بدين قيافه ديد، خنديد و  4
 امّا پيامبر )ص( وقتى او را ديد نزد خود  5 قصد مسخره كردن او را نمود
 و كشاورز نزد پيامبر )ص( نشست و به او خوش  6 براى او جا باز كرد 
 سپس تعجّب  8  و حاضران از اين امر شگفت زده شدند، 7 آمد گفت 
آنها افزون شد هنگامى كه پيامبر )ص( دست كشاورز را با دست بزرگوار 
 »همانا اين دستى است كه خدا و پيامبرش آن را  9 خويش گرفت و گفت: 
»  همانا اين دستى است كه خدا و پيامبرش آن را دوست دارند دوست دارند
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 قَدْ أفلحَ ٭ المْؤمنونَ الذّين همُ في صَلاتِهم خاشعونَ 
 التّوّابينَ٭   اللهَّ يحُِبُّ  إنَّ

مَنهْوما    نِ٭ لايشَْبعَانِ٭: طالبُ علمٍْ وطالبُ دنيا.
هرُْ يوَمانِ: يوَمٌ لكََ و يوَمٌ عَليَكَ. الدَّ

)المحسنونَ ـ المحسنينَ(   …………  اللهَّ يحُبُّ  إنَّ
)المجاهدونَ ـ المجاهدينَ(  . ………… يدُافِعونَ عن الوْطنِ الْإسلاميِّ

)المهندسونَ ــ المهندسينَ( سَلَّمْنا علی ………… . 
)الفلّاحانِ ــ الفلاحَينِ( ………… يحَْصُدانِ المحصولَ. 

)الطِّفلانِ ــ الطِّفليَنِ( )ع( إلی…………  ذَهَبَ عليٌّ
)غَزالتَانِ ــ غَزالتََينِ( شاهَدْنا………… في الغابةِ. 

عَيِّن الأسماءَ الّتي لها علاماتٌ فرعيَّةٌ:

اِجعل في الفْراغِ كلمةً مناسبةً:

          



            

اسم اشاره
در اسم اشاره، صيغهٔ »قريب« يا »بعيد« بودن معمولا ً بر حسب دورى يا 
نزديكى مشار إليه است، اما گاهى منظور، قرب و بعد مكانى و زمانى نيست؛ 

چنان كه:
1ــ گاهى فقط براى اين كه نشان دهيم مشار إليه در دسترس ما قرار دارد و 

فاصله اى ميان ما و او نيست از اسم اشارهٔ نزديک استفاده مى كنيم: 
 هذا القْرآنَ يـَهْدي لِلَّتي هي أقْوَمُ   إنَّ     

      بى شک اين قرآن به درست ترين آيين ها  هدايت مى كند

2ــ در حالى كه گاهى فقط براى اشاره  به عظمت و بزرگى مشار إليه و نشان 
دادن جايگاه و منزلت رفيع آن از اسم اشارهٔ دور استفاده مى كنيم:

 ذلك الكِْتابُ لا رَيبَْ فيه      
        اين است آن كتابى كه در آن هيچ شكّى نيست

٭ ٭ ٭
حال در آيات زير مشخّص كنيد كه آيا اسم هاى اشاره در معناى اصلى 

خود به كار رفته اند يا خير؟
     تلك آياتُ اللهِّ نـَتْلوها عليك بالحْقِّ 1ــ 

    اين آيات خداست كه به راستى و درستى بر تو مى خوانيم.
كُم  ّـِ  هذا بصَائـرُ مِن رب 2ــ 

شما  پروردگار  سوى  از  روشن  حجّت هاى  و  بينش ها  )قرآن(  اين 
است.

 وما تلك بِيَمينِكَ يا موسى  3ــ 
    اى موسى آن چيست در دست راستِ تو؟

   ذلك الدّينُ الـْقَيِّمُ  4ــ 
    اين است دين راست و استوار.

ترجمه، نمى تواند تمامى مفاهيم 
و ظرايف موجود در زبان مبدأ 

را بازگو كند .

ظرايف  و  نكته ها  يافتن 
وحى،  زبان  در  موجود 
را  زبان  اين  يادگيرى 

شيرين تر مى كند.
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اِقْرأ العْباراتِ التّاليةَ وتـَرْجِمْها إلى الفْارسيَّةِ:

بِنورِ  به ويسَْتَضيءُ  يـَقْتَدي  إماماً   مأموم ٍ  لِكُلِّ إنّ  ألا و 
عِلمِْه. ألا و إنّ إمامَكم قد اكتَْفَى مِن دنياه بِطِمْرَيهْ ومِن طـُعْمِه 
بِقُرْصَيْهِ. ألا و إنـّكم لا تـَقْدِرونَ على ذلك ولكِنْ أَعينوني 

بوَرَعٍ واجْتهادٍ وعفّةٍ وسَدادٍ… »رِسالة 45«
٭  ٭  ٭

                                         مأموم = پيرو  ألا = هان  
                                         طِمْر = جامهٔ كهنه و فرسوده  قرص = گِردهٔ نان 
أعينوا = يارى كنيد                                      سَداد= درست عمل كردن 



      

َـرانِ٭ إلا َّ  بِهما. والْأمُّـةُ الْإسلاميّـةُ هي أُمّةٌ سائرةٌ   لِلْنسانِ لا يـَقْدِرُ على الطَّي
اَلعْلمُ والدّينُ جَناحانِ٭

شدِ وهي بحاجةٍ إلى هذينِْ الجَْناحَيْنِ.  الكْمالِ والـرُّ
نحوَ ٭

رَسا ئِلَ٭  المْسلمونَ  ألَّفَ ٭  لِذلك  والتَّعلُّمِ.  رِ  التّـفكُّ على  المْسلمينَ  ع  شجَّ ظهورهِ  مُنذُْ  والْإسلامُ 
 والرّياضيّاتِ والفْيزياءِ  َّةِ والعْلميَّةِ كالْأدبِ والفْلسَفَةِ والطبِّّ  الفْكري

وكـُتُـباً عديدةً في جميع الـْمَجالاتِ٭ 
يْدَلةَِ ٭... راعةِ والصَّ والزِّ

ثُ٭ عن العْلوم بالتّفصيلِ ولكنْ فيه بعضُ ا لْإشاراتِ   لِحياتِنا الـْيَوميَّةِ وليسَ كتاباً يتحدَّ
والقْرآنُ دُستورٌ٭

العْلميَّةِ التّي اِكـْتشفَ عِلمُْ البْشرِ بعَضَها حتّى الْآنَ.
و إليك بعضَ هذه الْآياتِ:

1ــ أصل العْالمَ
ماواتِ والْأرضَ كانتا رَتقْاً ٭  ففََتَقْنا٭ همُا    السَّ  … أنَّ

 غامِضٌ٭  والْآيةُ تخُْبِرُ العْالمَينَ عن حقيقةِ هذا الْأمرِ مِن خِلال٭ كلماتٍ وَجيز ةٍ٭:  أصلُ العْالمَِ سِرٌّ
ماواتُ والْأرضُ مُلتَْصِقَتَيْنِ٭ ثم فصََلَ٭ اللهُّ بيَنَهُما.« »كانت السَّ

ــلَ٭ البْاحِثو نَ٭ في عِلمِْ  تـَوصَّ
الفَْلكَ٭ في القْرنِ العِْشر ينَ٭ 
  أنَّ   خلاصتُها ةٍ  ّـَ ي نظر إلى 
كانتَْ  لِلعْالمِ  الُْأولىَ  ةَ  المْادَّ
 حَدَثَ فيها انفْجارٌ  جامدةً، ثمَُّ
أجزاءُ  نـْفَصَلتَْ٭  وا   شديدٌ
٭  ـلتَ  وتشكَّ   ةِ دَّ لمْا ا   تلكَ

ماواتُ والْأرضُ . السَّ
حَدَثَ: وقع

إليكَ: خُذ
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حابِ = تعبُرُ  تَـمُـرُّ مَرَّ السَّ

حاب مثل مُرورِ السَّ

الآية،  في  »هي«  مرجِع 

»الجبال«

تَرى: تنظُر

2ــ دَوَرانُ الْأرضِ
حابِ   السَّ  مَـرَّ  وَترَى الجِْبالَ تحَْسَبهُا ٭ جامدةً وهي تـَمُـرُّ

 الحْقيقةَ غيرُ ذلك.  ثابتةٌ ولكنَّ أنهّا  تحَْسِبُ  الجْبالِ  تنَظـُرُ إلى  كَ لو  ّـَ إن
نُ ٭ الْأرضِ وحَركتُها.

 
حابُ؛ و سببُ ذلك دَورا  السَّ  أمامَكَ كما ٭  يمَرُّ اَلجْبالُ تـَمُـرُّ

حركةُ الأرضِ ليستْ مخفيَّةً على أحَدٍ في عصرِنا ولكنَّها كانت مجهولةً 
على الْإنسانِ حتّى القْرونِ الْأخيرةِ. وقصّةُ غاليلةَ  ٭ مشهورةٌ في هذا المْجالِ٭.

هذه كانتَْ بعضَ الْإشاراتِ العْلميَّةِ في الْقرآنِ الْـكريم، التّي اكـْتَشَف العْلمُ 
 الْإشاراتِ العْلميَّةَ في آياتِ الْقرآنِ الْكريم ليَسَتْ  حقيقتَها حتّى الْآنَ. ونعَلمَُ أنَّ
 ذاتِها ٭  ، بل هي آياتٌ تثُبِْتُ لنا صِدْقَ ادّعاءِ نزولِ القْرآنِ من جانبِ اللهِّ  هدفاً بِحدِّ

رسِ؟ ٭ أَيُّ عنوانٍ أفضَلُ للِدَّ

  اَلْأمّةُ الْإسلاميَّةُ     دُسْتورُ الحْياةِ   اَلْإشاراتُ العْلميَّةُ  
حيحَ :  ٭ عيِّن الصَّ

     حابِ.   السَّ  مَـرَّ 1ــ اَلجْبالُ تـَمُـرُّ
     ثُ عن العْلومِ بالتَّفصيلِ.  2ــ اَلقْرآن كتابٌ يتَحدَّ
     3ــ أصلُ العْالمَ كانَ مادّةً جامدةً. 

القمر نور

سراجغامِض

 ٭ للِمْفردات
اِجْعَلْ في الْفراغ الْـكلمةَ الْمناسبةَ :

مسُ ...... والـْقَمرُ ...... . 1ــ اَلشَّ
2ــ ...... كوَكبٌ   هامدٌ.

 ...... لِتَنبُّهِ الْإنسانِ. 3ــ في الحْياةِ سِرٌّ

تبَاركَ وتعَالىَ.
 في ذلك  لَآياتٍ لِقَومٍ يـَعْقِلونَ   إنَّ



      

رف الممنوع من الصَّ الجمع السالم للمؤنثّ 

آيا »فوائد« در موضوع علامات فرعى اعراب، فقط همان مواردى است كه 
در درس قبل فراگرفتيم ؟

علامت هاى فرعى اعراب، علاوه بر حروف از جنس حركات نيز مى تواند باشد.

اسم هاى معرب، تنوين پذير هستند؛ ولى برخى از آنها تنوين پذير نمى باشند.

علاماتُ الْإعرابِ الفْرعيّةُ )2(
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اهميت »إعراب« و نقش كلمات را مى دانيم و با پديدهٔ جانشينى علامات اعراب آشنا شديم.
اكنون ادامهٔ بحث جانشينى علامات اعراب در كلمات:

٣ــ جمع مؤنّث سالم
به مثال هاى زير توجّه كنيم:

بودن،  جر  علامت  بر  علاوه  كسره،  سالم،  مؤنّث  جمع  در 
علامت........... نيز مى باشد.

ــ آيا علامت جمع مؤنثّ سالم را به خاطر مى آوريد ؟
ـ آيا در ستون اول و سوم، علامت هاى اعراب رفع و جر چيزى غير از »ضمّه« و »كسره« است ؟         ـ

     ــ در ستون دوم، علامت اعراب نصب با چه حركتى نشان داده شده است؟

           سَلَّمتُ على المْعلمّاتِ.            رَأيتُ المْعلمّاتِ.   جَلسََت المْعلمّاتُ. 

        سَلَّمتُ على المْعلمّةِ.            رأيتُ المْعلمّةَ.    جَلسََت المْعلِّمةُ. 
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)المعلمّاتَ ـ المعلمّاتِ( 1ــ اِحتَرِمْ ...... . 
)النّاجحاتُ ـ النّاجحاتِ( 2ــ فرَِحَتْ ...... . 
)الفاضلاتِ ـ الفاضلاتَ(  3ــ اِسألي عن ...... . 
)التّلميذاتِ ـ التّلميذاتُ( 4ــ عَلَّمتُ ....... . 

اِملأالفْراغَ بالـْكلمةِ المْناسبةِ:

٤ــ ممنوع من الصّرف
به عبارت هاى زير توجّه كنيم:

           اَلْأعداءُ قَتَـلوا الْأطفالَ في فلسطينَ                اَلأعداءُ غَصَـبوا٭ فلسطينَ  فلَسطينُ أرضُ الْأنبياءِ

به كلمهٔ »فلسطين« توجّه كنيم:
ــ آيا كلمهٔ »فلسطين« داراى »ال« مى باشد يا »مضاف« واقع شده است ؟

ــ پس چه چيزى مانع تنوين گرفتن آن شده است ؟

يكى از تفاوت هايى كه ميان اسم و فعل وجود دارد اين است 
كه اسم برخلاف فعل، تنوين پذير مى باشد.
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رف« عبارتند از: مهم ترين اسم هاى »ممنوع من الصَّ

1ــ عَلمَ مؤنثّ )فاطمة، مريم، فلسطين، اصفهان،…(
2ــ عَلمَ غير عربى )إبراهيم، يوسف، بهروز، …(

3ــ صفت بر وزن أفعَْل )أحسَن، أحمَر٭(
4ــ جمع مكسّر بر وزن مفاعِل و مفاعيل )مساجد، مصابيح(

هراءِ. لامُ على فاطمةَ الزَّ  السَّ
 أليَْسَ العلمُ بأفضَلَ مِن الجَهْلِ؟
نيا بِمَصابيحَ  ماءَ الدُّ َّنّا السَّ  وزَي

امّا…
آيا جز نام كشورها و شهرها اسم هاى ديگرى نيز با همين ويژگى يافت مى شوند ؟

براى يافتن پاسخ، به عبارت هاى زير توجّه كنيم:

٭ به اسم هاى معربى كه »تنوين پذير« مى باشند »منصرف« و به اسم هاى معربى كه تنوين پذير 
رف( مى گوييم. نمى باشند »غير منصرف« )ممنوع من الصَّ

٭ در اسم هاى غير منصرف، فتحه علاوه بر علامت نصب بودن علامت… نيز مى باشد.

نقش كلمهٔ »فلسطين« در سه جملهٔ زير تصوير چيست ؟
در جملهٔ سوم، زير تصوير، چرا كلمهٔ »فلسطين« با وجود مجرور بودن، كسره نپذيرفته است؟

نام اغلب شهرها 
جزء  كشورها  و 
مؤنّث  علم هاى 
به شمار مى آيند



   30  

حيحَ: نِ الصَّ عيِّ

علاماتُ الْإعراب
رف ممنوع مِن الصَّ جمع مؤنثّ سالم 

ُـــ ـ ُـــــٌـ   رفع   ـ
َـــ ـ ـ ـ ـٍـ ِـ نصب ـ
َـــ ـ ـ ـ ــٍـ ِـ جر    ـ

َّثِ لا يـَقْبلَُ حركةَ الفْتحةِ.  ــ اَلجْمعُ السّالمُ لِلمْؤن
ــ اَلمْمنوعُ مِن الصّرفِ لايـَقْبلَُ التَّنوينَ.

ــ اَلفتحةُ في المْمنوعِ من الصّرفِ علامةٌ لِلنَّصبِ فقط.

ــ اَلـْكسرةُ في الجْمعِ السّالمِ لِلمْؤنثِّ علامةٌ لِلجْرّ فقط.
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ارادۀ قوى
 موقعى كه مقام بلند عالمان را در محافل متعددى ديد، تصميم گرفت  2    سكّاكى شخص بى سوادى بود 1
 لذا ناراحت شد و از  4  در آغاز كار آنچه مشاهده كرد پيشرفت در درسش بود 3   به مدارسى در خوارزم برود

 در روزی از روزها در راهش منظرهٔ عجيبى مشاهده كرد 5 مدرسه بيرون رفت
 پس  8  آيا تو سخت تر از آن صخره هستى ؟!  7  بنگر، قطرات آب چگونه سوراخى در صخره ايجاد مى كند ؟  6

 و پس از مدتى از دانشمندان شهر خود شد  9 به خانه اش آمد و براى بار دوم درس خواندن را شروع كرد 

٭ گاهى مى توان »مصدر« را به صورت فعل ترجمه كرد؛
قصدتُ الرّجوعَ إلى المْكتبةِ: خواستم به كتابخانه برگردم.

: ـةٍ ثم عيِّن الْأخطاءَ المْوجودةَ في ترجمةِ النَّصِّ اِقرأ النَّصَّ التّاليَ بدقَّ

ـةُ اَلإرادةُ القْويَّ
 لمّا شاهَدَ المْكانةَ الرّفيعةَ  2  شخصاً أُمّيّاً.   كان السّكّاكيُّ 1

هابِ إلى مدارسَ في خوارزمَ. لِلعْلماءِ في مَحافِلَ عديدةٍ عَزَمَ على الذَّ
 فحََزِنَ وترََكَ الدّرسَ  4 ماً في درْسِهِ.  في بِدايةِ الْأمرِ ما شاهَدَ تقََدُّ 3

 في يوَمٍ مِن الأياّمِ رَأى في الطرّيقِ منظراً عَجيباً. 5 والمْدرسةَ.
 هل  7 خْرةِ؟   اُنظْرُْ، كيف أحْدَثتَْ قطرَاتُ المْاءِ ثقَْباً في الصَّ 6  
لِلمْرّةِ  راسةَ   فرََجَعَ إلى بيَتِهِ وبدََأ الدِّ 8 خرةِ ؟!  أنا أصْلبَُ مِن هذه الصَّ

 و بعد مدّةٍ أصبحََ مِن علماءِ عصرِهِ.  9 الثاّنيةِ، 
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عَيِّن الكْلماتِ الّتي لهَا علاماتٌ فرعيَّةٌ:

رْ  ٭ عنَّا سَيِّـئاتِنا  نا فاَغْفِرْ لنَا ذُنوبنَا وكفَِّ  ربَّ  
ماءَ الدّنيا بِمَصابيحَ  َّنّا السَّ  و زَي  

 أليَسَ اللهُّ بِأعَْلمََ بِالشّاكِرينَ   

 لقََد كانَ في يوسُفَ و إخْوَتِـهِ آياتٌ لِلسّائلينَ   

: رفيِّ للِْإعراب والتَّحليلِ الصَّ

 لا تـُبطِْلوا صَدَقاتِـكُم بِالمَْنِّ  ٭  …

الإعرابالتحليل الصرفيالکلمة

لا
تُبطِلوا
صَدَقاتِ

......................................................................

......................................................................

......................................................................

ــــ

..............

..............

مَةِ. ةِ المُْكـرَّ ةِ إلىَ مَكَّ ّـَ نَةِ القَمَري  يذَْهَبُ كثَيرٌ مِنَ المْسلمونَ في نِهايةِ السَّ
يّئاتَ.  اِعْمَل الحَْسناتَ فاَلحَْسناتُ يـُذْهِبنَْ السَّ

ببِ: ح الْأخطاءَ مع بيانِ السَّ صَحِّ
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 اِجْعَل في الْفراغِ كلمةً مناسِبةً مِن الْـكلماتِ التّاليةِ:

المؤمنينَ، المؤمنونَ، الوالدانِ، الوالدينِْ، فرعَونِ، المؤمناتِ، فرعونَ ، المؤمناتَ.

الجَناح         الأرض     النجم        القمر        1ــ الشمس  
الرياضيات     الفيزياء      الطِّبّ        الکيمياء    راج    2ــ السِّ
واحِد           خَمسة       صَيدَلة       سَبعونَ      3ــ عِشْرونَ 
العِنَب           ستور  الدُّ   التّين         طبَ    الرُّ   مّان      4ــ الرُّ
ئب         الذِّ   الکَلبْ       الوَجيزة     الفَأرة        5  ــ الثَّعْلبَ    
الغَم              وء     الضَّ   اليَد           أس     الرَّ   6ــ اللِّسان    
الأمُّ              الأبَ         حاب  السَّ   الأخُت     7ــ الأخَ       
تحَْتَ            فوَقَ          خَلفَ         أمامَ          8   ــ تِلكَ       

 وأرْسَلنْا إلى… رسولا ً 

وَجَدْنا … صابراتٍ عندَ الشّدائدِ

الاسم الممنوع مِن الصّرف

الجمع السّالم لِلمؤنثّ

العلامات الفْرعيّة
على اللهّ يـَتَوكلّ… 

 عظيمٌ علينا لِـ … حقٌّ المثنّى

الجمع السّالم  لِلمذكّر

عَيِّن الکلمةَ الغَريبةَ في کُلِّ مجموعة:



            

الف ولام
پذيرفتن  قابليّت  كه  در صورتى  خبر  اسميّه،  جمله هاى  در 
نمونه هايى هم  اما  نكره مى آيد.  به صورت  باشد،  داشته  را  تنوين 
وجود دارد كه »خبر« به صورت اسم داراى الف ولام آمده است:

 اوست شنواى دانا .  و هو السّميعُ العْليمُ 
) هو سميعٌ عليمٌ: او شنواى داناست .(

  اوست آمرزندهٔ مهربان. حيمُ   و هوَ الغَْفورُ الـرَّ
هرگاه »خبر« به صورت اسم داراى »الف و لام« بيايد، حكايت 
از »حصر« خبر در مبتدا مى كند. به عبارت ديگر مى خواهيم نشان 

دهيم كه ويژگى منحصر به فرد مبتدا اين گونه است و...
٭ ٭ ٭

حال در آيات زير »خبر«هاى »محصور« را مشخّص كنيد:

مَدُ   اَللهُّ الصَّ 1ــ 
 واللهُّ غفورٌ رحيمٌ  2ــ 

 وأنتم الفْقراءُ   واللهُّ الـْغَنيُّ 3ــ 
  الغْنيُّ هو  واللهُّ  اللهِّ  إلى  الفْقراءُ  أنتم  النّاسُ   ُّها  أي  يا  4ــ 

الحْميدُ 

و  دقيق  است  زبانى  قرآن،  زبان 
ظريف. استفاده از هر علامت و 
هر كلمه در يک جمله، براى خود 

معناى خاصى دارد .

خدا  برگزيدهٔ  زبان  عربى،  زبان 
براى اِلقاى معانى دقيق و ظريف 
وحى است. از اين رو به ظرايف 
موجود در اين زبان دقّت بيشترى 

كنيم.
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موسُ الطاّلِعَةُ ؟! أين الْأقْمارُ المُْنيرةُ ؟! أين الْأنجُمُ  … أين الشُّ

لِإقامةِ  المُْنتظـَرُ  أين  الظَّلمَةِ ؟  دابِـرِ  لِقَطعِْ    المُْعَدُّ أين  الزّاهِرَةُ ؟... 

الْأمَْتِ والعِْوَجِ ؟… أين مُحْيي مَعالِـمِ الدّينِ وأهلِْه؟ أين قاصِمُ شَوكةِ 

  المُْعتدينَ ؟ أين هادِمُ أبـْنيةِ الشّركِ والنّفاقِ…؟! أين مُعِزّ الْأولياءِ ومُذِلُّ

الْأعْداءِ…؟! أين الطاّلِبُ بِدَمِ المْقتولِ بكربلاءَ…؟!

٭ ٭ ٭

اِقرأ الْعباراتِ التّاليةَ من »دعاء النّدبة« ثمّ ترجِمْها إلَى الْفارِسيّـة:

دابِر: اصل، ريشه  لَمة: ستمگران )جمع ظالِم(  الظَّ مُعَدّ: آماده شده 
عِوَج: كژى، انحراف أمْت: سُستى، شک  قاصِم: درهم شكننده 

إقامة: درست كردن، به راه آوردن


